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S L O V E N S K A R E C 

Jozef Sliačan: 
CITOVÁ A ZVUKOVÁ EXPRESÍVNOSŤ SLOVENSKÉHO 

SLOVA. 

Citová stránka slova. 

I keď významová stránka je najdôležitejšia zo všetkých 
troch stránok slova (obsahová, citová, zvuková), nemožno za­
nedbávať ani jeho citové zafarbenie a zvukovú expresívnosť, 
lebo tieto dve stránky môžu mať pre našu reč nielen štylistic­
kú hodnotu, ale aj estetický význam. 

Slovo — symbol, vyvolávajúci v nás určitú predstavu, 
máva teda okrem významovej (obsahovej) a zvukovej stránky 
aj citový prízvuk. Jeho najčastejšou príčinou sú naše spo­
mienky, ktoré sa s daným slovom sdružúvajú. S akým rozdiel­
nym citovým zafarbením je spojené napr. slovo rieka u toho, 
kto sa v nej topil, a u toho, kto na nej prežil krásne chvíle 
pri vodných športoch. Slovo škola vyvoláva príjemné spomien­
ky u žiaka usilovného, nepríjemné u lenivého žiaka. Rozdiely 
v citovom prízvuku toho istého slova u rôznych ľudí vysvetľu­
jeme si rozdielnymi osobnými spomienkami. 

Pokiaľ ide o prostredie, v ktorom sa slovo užíva, platí 
zasa toto pravidlo: Slovo má rozdielne citové zafarbenie po­
dľa funkčnej jazykovej skupiny, v ktorej ho užívame. Citové 
podfarbenie slov luna, niva, šero, tuha, vesna, zmráka sa, 
zvyčajných v reči básnickej (v hovorovej reči máme za ne: 
mesiac, lúka, mrak1, túžba, jar, zvečerieva sa), je vyvolané 
estetickým dojmom, ktorým účinkuje báseň na čitateľa. V poé­
zii slovo spĺňa aj estetickú funkciu, a preto účinkuje na nás 
akosi slávnostnejšie ako v obecnej hovorovej reči. Citovú roz­
dielnosť najzreteľnejšie vidíme medzi synonymami, užívanými 
v rozličných spoločenských prostrediach. Vulgárne slovo je ci­
tovo účinnejšie a závažnejšie ako citovo neutrálne obecné slovo. 

1 Mrak ,medzi tmou a vidnom': Už bol mrak, keď sme prišli do de­
diny (úzus). 
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Príklady: frajer — milý, Jcotrba — hlava, drichmat — spať, 
huba — ústa, rehotať sa — smiať sa atď. Vulgárne slová majú 
nepríjemné citové zafarbenie. 

Naproti tomu príjemné a milé citové zafarbenie majú demi-
nutíva oproti obyčajným, citovo neutrálnejším slovám: malučký, 
malučičký — malý, matička — mať, milučký — milý, slnieč­
ko — slnce, chlebíček — chlieb ap. Častým užívaním zdrob­
nelín sa stiera ich zdrobňovací význam a citový prízvuk. Tak 
v slovách otec, vrabec, chlapec, slnce ap. necítime už zdrobne­
liny, a môžu prijímať ešte nové zdrobňovacie prípony: otecko, 
vrabček, chlapček, slniečko a i. Zdrobneliny prenikly aj tam, 
kde podľa významu nepatria. Sú charakteristické najmä pre 
detskú reč (mliečko, topánočky, šatočky, chlebíček, vodička 
atď.). Ľudové piesne, povesti a rozprávky sú bohaté na demi-
nutíva, ktoré netvoria tu nejakú charakteristickú významovú 
črtu a ich štylistická hodnota je veľmi slabá. Ľudové piesne 
obľubujú si deminutíva najmä v rýmoch. Hanlivý, pejoratívny 
a ironický citový prízvuk majú zdrobneliny v reči posmešnej, 
polemickej ap.: pisárik, doktorko, zárobček, dobrý kvietok 
(obrazne) atď. 

Slová obecné sú viac-menej citovo neurčité. V slovách od­
bornej (vedeckej, obchodnej, vojenskej a i.) terminológie je 
citovosť celkom potlačená: zákon, obrat, skonto, zenit, nástup, 
súčet ap. Vedecký jazyk vyhýba citové zafarbeným slovám, 
ďalej slovám básnickým, vulgárnym a zo slov v obecnej reči 
zaužívaných aj tým, ktoré už majú nejaké citové zafarbenie 
pre svoj obsah. Tak miesto slova blázon má vedecký jazyk 
citové neutrálne duševne chorý, miesto pijan—alkoholik a pod. 

Podľa iného pravidla silné a citovo nepríjemné zafarbenie 
majú slová, označujúce veci a činnosti neestetické, alebo slová 
upotrebúvané ako nadávky. V slušnom hovore im vyhýbame; 
ide tu vlastne o konvenciu, podľa ktorej spomínané slová 
v spoločenskej konverzácii nemajú miesta. 

Osobitnú skupinu slov so silným citovým prízvukom 
(strachu) tvoria tzv. tabu. 2 Sú to slová, označujúce predmety 
n činnosti posvätné, zakázané, neprístupné a nedotknuteľné, 

2 Slovo tabu je z melanézskeho tamtou alebo tapu. Dnes znamená 
vyradenie nejakého predmetu z každodenného užívania a jeho výhradu 
len k náboženským účelom. U obyvateľov Polynézie tabu znamená systém 
zákazov, ktoré sa vzťahujú na osoby a na veci. Medzi tabu patrily napr. 
osoba a majetok pohlavárov, niektoré zvieratá, rastliny a i. Porušenie 
tabu trestalo sa smrťou; odtiaľ pochádza pocit strachu, spojený s týmito 
slovami. 



ktoré sú v užšom spojení s nadprirodzeným svetom. Dnes 
za tabu považujeme bytosti nadprirodzené a veľmi vzne­
šené, ktoré z priveľkej úcty alebo zo strachu človek nerád spo­
mína (smrť, božstvá), a bytosti zlé, ktorých sa bojí (čert, sa-
tan, mátoha a i.). 

Zvláštne citové zafarbenie niektorým slovám dáva národ­
ná tradícia, politické, kultúrne a iné pomery. Slovo rex u sta­
rých Rimanov vzbudzovalo spomienku na zlú vládu posledných 
kráľov. Z toho istého dôvodu slovenská vláda obnovila ľudové 
slovo žandár za český termín četník. Výraz zeman, šľachtic 
znie nepríjemne uvedomelému Slovákovi, lebo zemianstvo a 
šľachta zväčša škodily slovenskej veci. Aký nepríjemný cit vy­
voláva v nás aj slovo dereš a dráb! Oproti tomu príjemný cit 
pojí sa v každom dobrom Slovákovi k menu Matice slovenskej, 
Memoranda turčianskosvätomartinského, Ľudovíta Štúra a i. 
Tu sa už, pravda, viac-menej uplatňujú subjektívne kritériá 
pre citovú expresívnosť slova. Rozdielnosť citového zafarbenia 
slov závisí aj od povahy a temperamentu ľudí. U veselých 
a spoločensky družných ľudí slová zábava, spoločnosť, hra 
sprevádza rovnaké, a to citovo príjemné zafarbenie. Iný citový 
prízvuk majú tieto slová u ľudí nespoločenských a samotár­
skych. 

Slová archaické majú iný citový charakter a ráz staro­
bylosti práve tým, že z reči hovorovej a spisovnej sa pomaly 
strácajú. Ak ich aj moderný spisovateľ upotrebí, robí to preto, 
aby aj rečou budil dojem starobylosti (charakterizačná funk­
cia slova v literárnom diele). Dnes ich počuť ešte z úst naj­
starších ľudí, dodnes zachovalý sa v povestiach, porekadlách, 
prísloviach, piesňach a vôbec v prostonárodných výtvoroch. 
Príklady: nápoky miesto náročky, meruôsmy miesto štyrid­
siaty ôsmy, stolica miesto župa, vne miesto von, zvonka; vesť 
miesto zpráva, blahovest miesto blahorečenie, blahoslavenie; 
kroz miesto skrze, triema miesto drží atď. Archaizmy dnes 
majú najlepšie miesto v historických dielach, v ktorých spĺ­
ňajú rečovo- i dobovocharakterizačnú funkciu. 

Cudzie slová majú odlišné zafarbenie ako rovnoznačné 
domáce výrazy. Mnohé z nich majú vulgárne citové zafarbenie. 
Pórov, apetít — chuť, masírovať — kráčať, pochodovať, mu­
zika — hudba i zábava, ďalej fiškál, agent atď. 

Napokon s akousi príhanou vyslovujeme aj slová novo-
tvorené, a to najčastejšie z cudzích koreňov: dvcértešékovať, 
mondokovať, éljenovať, kistihendovať atď. atď. 

(Pokračovanie.) 



Ján Chripko: 
INTERJEKCIE KONSONANTICKO-VOKALICKE. 

Interjekcie, kde sú kombinované samohlásky so spoluhlás­
kami, sú častejšie než interjekcie čisto vokalické alebo čisto 
konsonantické. Dominantným prvkom v nich je raz samohláska, 
raz spoluhláska. Častejšie sú prípady, kde konsonant (alebo 
dva) zostáva a strieda sa samohláska. 

Dosť často sa vyskjŕtajú primárne interjekcie impulzívne, 
a to senzitívno-emotívne, ktoré sa začínajú vokálom a ich sprie­
vodným vokálom je j : 

Interjekcia aj je výkrikom strachu: aj! skríkla, mysliac, 
že stupila na hada (úzus); 

výrazom úľaku: Na Dunaji pláva húska b i e l a . . . vystiera 
v let svoje krídla mladé. Aj! tu víchor, starý vrah Dunaja, 
besom zhučí: — húska padá dolu (Botto, Spevy 1880, 75); 

prisviedčanie pri zápore: My nemyslíme. Aspoň od nikoho 
nepočuješ slova: Mať, otec, žena, sestra, milá, s Bohom! Ako­
by aj! (Taj. LX2, 116); 

pri radostnom údive: Dora. To, to, to by mu už len doži­
čila . . . Tak sa ti i Janovi dali pozdraviť. Mara. Aj, to by bolo, 
to by bolo, te tka Dorka. Toľko všeličoho, čím tam oplývajú . . . 
(Taj. Vn , 94); 

výrazom neľúbosti: aj, dajce mi pokoj (Šťavník); Pri 
konci večere zrazu vstal ujček od stola a zčiastky rozčúleným, 
zčiastky smutným hlasom povedal: „Aj, to som ešte nevidel, 
aby piati ľudia pri stole bez slova sedeli." (Bod., Rozp. 115). 

Zdanlivo reduplikované, v skutočnosti celkom samostatné 
ajaj je logickou interjekciou a znamená toľko ako zápor nie: 
Šatku mala na hlave tú n o v ú . . . — Zasmolíš si ju, dievka, 
keď budeš drúčky snášať na p l e c i ! . . . — Ajaj... čožeby, 
mama! (Gabaj, Otec T., 63) ; „ . . . Veď viete, ako robí Škrabák, 
že mu ver' už chýr ide aj po iných dedinách". „Ajaj, nuž 
a čože spravil aj ten Škrabák takého veľmi z l é h o ? . . . " A. 
Keby som ti vravel ja, že si lotor, to by si sa nahneval! B. 
Ajaj! (úzus). 

Vyjadruje sa ňou aj 
nadávanie: „Ajaj! To je osoba nemóresná — rychtára 

takto. J a som ju nikdy neuc t i l . . . " (Kuk. m 2 , 90). Tu v po­
slednom prípade ajaj je deiktické. Len anticipuje smysel ďalšej 
vety (To je osoba nemóresná). Na rozdiel od toho v predchá­
dzajúcom prípade — ako interjekcia logická — má vetnú 
platnosť. ^ 

a ja ja j (zase celkom samostatná interjekcia) vyskytuje sa 
pri úžase nad mnohostou: A ja ja j ! — koľko je vás! (úzus); 



pri jasaní: — Máte hláčov? Nakladieme si ohňa a upe­
čieme. — A ja jáj, spravíme si hostinu! — jasá Anka Krdanka 
(Rázus, Maroško 2 , 43). 

Niekedy je i výrazom mrzutosti. K základu aj je utvorené 
sloveso ajkat, k základu ajaj je sloveso ajajkať i ajakat. O-
boje znamená 'volať, vravieť aj alebo ajaj*. Ajajkať znamená 
i odporovať. Ňejajkaj! (Neprotireč!) Šťavník. 

ej — je výrazom radosti, nadávky, výčitky atď.: 
pochválenia s obdivom: „Ej, ale je to mlynček!" (Dobš. 

I 3 , 23); 
výrazom radostného pochváľovania: Od rozkoše nevedeli 

sa ani shovárať. „Ej, vodička, ech, ej, aj , oj, či si dobrá, 
teplučká," pochvaľovali vše jeden, vše druhý (Taj. III, 80); 

výrazom výčitky s dohováraním: — Ej, Andrew, mal by 
si sa raz ta vybrať a pozrieť matku (Kavec, Grapy 8 ) ; 

priania: — Ej, keby sa vo fabrike začalo pracovať! . . . 
(Grapy 239); 

núkania žartom: „Ej, ba u mňa budete jesť, to vám po-
vedám. A škvárky vy neradi, že ich nič neberiete? Načože sú 
tu, či len pre cifru?" (Kuk. V í n 2 , 65); 

trochu radostného zdôraznenia: Ej, má zima svoje krásy, 
a aké! (Kuk. n*, 25); 

odporovania: Ej, choroba — nechoroba: | Veď je ako 
ruža; j Len keby ste niekde znali | Hodného jej muža. — 
(Chalúpka, Spevy 2 57) ; 

veselosti: Ej, zakukaj, kukulienka, jarnú, rezkú nôtu, vy-
volaj len všetky sily slovanské k životu! (J. Kráľ, Balady 
a piesne, Čítanie štud. mládeže, 2. vyd., 112); 

ľútosti: ... ej, škoda, škoda, Slovenstvo, tej tvojej peknej 
podoby! Ej, škoda, škoda, Slovenstvo — tvoje kvety len tak 
hynú (J. Kráľ, Balady 2 86); — ej, škoda krvičky vo vojne 
prekliatej (Novomeský, Otvorené okná 52); 

trpkosti: Ej, voľnosť, voľnosť, sladký duše plameň! Miesto 
pokrievky privalil ma kameň. (Balady 2 101); 

hnevu s vyhrážaním: ,Ej, páni na zámku, to vy dobre 
vedzte, keď ste jadro vzali, škrupinu si zjedzte! Bodaj ste aby 
pokoja n e m a l i . . ( B a l a d y 2 81); 

žartovnej výstrahy: Ej, had to zaiste, had to opravdivý, 
ej, had opravdivý, Paľko náruživý — ej, had to zaiste, had 
to opravdový, Paľko vierolomný, Paľko pomstychtivý! (Ba­
lady 2 44); 

náreku: Z ohnivej pece vypadol gaštan pečený, ej — ej 
— narieka žena. (Novomeský, Nedeľa a romboid 48); 

zlosti, pomstivého hnevu: Zlosť ním zalomcovala, mlčal. 



Po chvílke si vzdychol: — Ej, kyjak by sa zišiel na nich, ky­
j a k ! . . . (Urban, Živý biče 20) ; 

silné predsavzatia: „Ale dnes nebudem — ej, ver' nebu­
dem," túži sa Mišo. „A čo by fľaša bola zo zlata a víno v nej 
od Korbeľu — nebudem ( p i ť ) ! . . . " (Kuk. H 4 , 67); 

prisviedčania vo význame ,veru': „Zle gazdujeme, pán 
brat, zle." „Ej, zle!" prisviedča učiteľ (Kuk. I I I 3 , 76); 

poľutovania: — Aký si mi biedny, ej, mrcha gazdu si 
mal! (Ondrejov, Tátoš a človek 90); 

trpkého výsmechu: Najmä ich preniklo, keď povedala: 
„Ej, veru si sa, veru nenazdal, že vyjdeš na takýto posmech 
ľudský — moja potecha, môj muž radostný! Ej, nenazdal, že 
ani po smrti nebudeš mať odpočinku. . . " (Kuk. I I I 3 , 51) ; 

nadávania, žartovného pohrozenia: „Komuže tam (píšeš) ? 
Frajerovi, čo?" „Veru to!" „Ej, ty, ty! Jedného ti málo — čo? 
Ak by jeden umrel, aby bol druhý!" (Kuk. I I I 3 , 77); 

zostrajania do bitky: ,JĽj, keby ho dolapil — ale by 
pamätal!" zastrája sa Ďuro (Kuk. VII 3 , 15); 

pri škriepke: „Ba moja nie, ale vaša (jalovica je ukrade-
ná)" . ,£j, akože by moja! To bola vaša." (Kuk. I I I 3 , 170); 

mudrovania: „Výhľadno je dosť . . . " „Ej, to bude vetrno!" 
krúti Tomáš hlavou. „Akurát do koliby bude sa poliak opierať. 
Bude zima!" (Kuk. VIII 2 , 122); 

výkriku bolesti: „Ej, noha!" skríkol som zasa ja, a nie 
som si povedomý, či schválne a či len tak zo žartu virgol som 
urazenou nohou (Kuk. X 2 , 198); 

dôrazného prisviedčania: „ . . . . My chceme, aby boly porcie 
menš i e . . . " ,^Ej — to, to!" prisvedčili voličia. (Kuk. XI 2 , 61); 

ej — anticipácia vokatívu pre uvažovanie: 
D u b e ň: . . .Mienim len šesť kusov zimovať a pár koni, 

azda to postačí. A n n a : Ej, otec náš, keby sme len mohli ta­
kéto starosti sveriť a preniesť na druhé hlavy a ruky! Nie že 
by som vyhýbala robote, ale pribudlo rokov, starneme (J. Hol-
lý, Márnotratný syn 4—1921); 

v y j a d r e n i e p o d m i e n k y s d ô r a z o m : Tu začau 
šjarkan o život prosiť. ,JĽi", povedau švagor, „najskuor mi 
musíš mojich bratou skrísiť a m o j u sestru prepustiť slúbiť." 
(Súpis II, 4 ) ; 

s ú h l a s p o z á p o r e : — A vy vari ani nespíte?! — 
ozval sa pán Kapusta. — Ej, veru neviem zaspať (Alexy, Na 
voľnej vôľuške 31). 

Skutočne reduplikované v smysle statickom i genetickom 
je ej: 

p r i o b d i v e : — Ej-ej, aké pekné, — pochvaľujú. — 
Také ani Mrázik nemá. (Rázus, Maroško* 79); 



p r i i r o n i c k o m č u d o v a n í : „Ach, ach, veľactený 
pán kandidát básni," prehovorila smiešno-vážnym tónom; „ale 
veľa pretiera. Samé p o č i a t k y . . . Zas iný poč ia tok . . . A po­
tom haky-baky, krúžok, kríž a litera K. Ej, ej, snáď Korné­
lia, Karolína, Kleopatra, Kunikunda! Najskôr Kunikunda — 
to pravé nemecké meno, úžasne romantické, hu!" (Vaj. H, 9, 
Bežo); 

p r i n e s p o k o j n o s t i : „Ej — ej", krútil hlavou pán 
rychtár. „To veru včas začína ha laškovať . . . " Ak si takto 
zavedie, veru sa nenazdá, len keď z tej službičky vykvapne 
(Kuk. XI2, 111); 

p e v n é h o z a u m i e n e n i a : „...Teba prinúťa, keď ne­
bude pomoci, o b r a n c u . . . Ej, Bohu, to nesmie byť! To je ne­
možné! J a to nikdy neprenes iem. . . Jestli len ty chceš, pre­
kazím všetko!" (Vaj. I, 171); 

z d ô r a z n e n i a p r i o p a k o v a n í : Pretieral si oči... 
mysliac si: ,Huncút je ten náš pán notár; vie udrieť človekovi 
na strunu, ej, v i e . . ( U r b a n , Živý biče 196). 

ej, ba — tu deiktické a vyjadruje: 
odmietnutie vo význame ,ešte čo* „ . . . A čože pýtaš za ňu 

(habarku)?" „Nič!" „Ej, ba! Akože by to bolo? Darmo sa 
ani Pánu Bohu nemodlíme." (Kuk. I, 46); 

odporovanie: Farská lúka „Sihôtka" dnes nezaujíma niko­
ho, okrem dubovského farára. I ten myslí na ňu iba tr i razy do 
roka. Raz na j a r . . . druhý raz o J á n e . . . a tretí raz : či zase 
nepokazí voda otavu . . . Ej, ba!... I medzitým myslí farár na 
Sihôtku (Taj. X m , 182); 

ej hej — vyjadruje úzkostlivý vzdych nad úlohou: Oj city 
m o j e . . . čože robíte taký shon? Veď vás už i d e m . . . z úzkych 
prsov vypustiť von! Ej hej! vypustiť — ach! ale jako? (Botto); 

ej ba hej — „Ket ce scišňem, ani nemukneš!" „Ej ba hej!" 
prisviedča druhý, čo znamená: Veru tak! (Šťavník); 

ejha — sekundárne utvorená interjekcia z dvoch interjek-
cií {ej-\-ha). Vyjadruje sa ňou: 

výsmech, zľahčovanie, ponižovanie: . . . s tará chytila Zuzku 
na otázku: „No, už si t y vykonala! J a len neviem, čo budeš 
r o b i ť ? . . . " „A čo?" „Nuž s tým husárom." ,^Ejha! No veru!" 
(Kuk. 14, 51); 

silný zápor, odmietnutie: „Daj mi sto korún!" „Ejha!" Ešte 
čo by si nechcel (Šťavník); 

údiv a pochvala: ,^Ejha, jaké pekné! (Dieťa si urobilo 
hračku a matka ho chváli). (Šťavník); 

Ej ba i ejha má vetnú platnosť. Ej je zväčša deiktické. 
(Pokračovanie.) 



Ján Stanislav: 

Návrhy na z m e n u ú r a d n é h o názvu obce . 

Z ČOHO VZNIKLO MENO RAČIŠTORF. 
Račištorf, nem. Ratzesdorf, maď. Récse, leží pri Brati­

slave na železnici Trnava—Bratislava. Iste bude naše obecen­
stvo zaujímať, z čoho vzniklo toto meno, ktoré na prvý po­
hľad zneje neslovenský, lebo sa končí na nemecké -dorf. 

Najstaršie záznamy mena tejto obce sú od XIII. storočia. 
R. 1245 sa zaznačuje ako Recha (Fejér, Cod. dipl. IV. 1, 381), 
r. 1296 ako Racha (ÁÚO. V, 161), r. 1418 ako Reche (tamže 
X. 6, 170), ale r. 1390 nachádzame zápis Rechesdorf (tamže 
X. 8, 313). V zápisoch -ch- treba, pravdaže, čítať ako č. Oči­
vidne maďarský tvar Récse (vyslov Réče) je z dnešných ná­
zvov najbližšie starým formám z XIII. až XV. storočia. 

Aký je rozdiel medzi historickými tvarmi, ktoré si pre­
píšeme podľa dnešného nášho spôsobu na Rača, Reča, Reče 
a medzi dnešnými formami sloven. Račištorf a nem. Ratzes­
dorf? Otázka je pre laika neprehľadná, ale jazykovedec na ňu 
vie predsa len odpovedať, keď má poruke staré záznamy mena 
tejto veľkej obce. 

Pôvodné meno sa zaiste skrýva v starších záznamoch, 
teda v Racha = Rača a Recha = Reča, Reche = Reče. V dneš­
nom slovenskom názve sa z neho zachoval práve koreň mena 
Rač-. Máme tu teda formu s -a- v prvej slabike. Toto -a- sa za­
chovalo v doklade z r. 1296 a aj v nemeckom tvare názvu. Ako 
vysvetliť tvar na re-1 V starej slovenčine existovala zmena 
skupiny ra v re. Tak napr. pri Leviciach bola obec Bratku, 
ktorá sa zaznačuje r. 1156 ako Bratka, ale r. 1209 ako Bretka. 
V cyrilometodejskej slovienčine bolo tráva ,tráva' popri tréva 
ap. Doklady na túto zmenu máme aj medzi záznamami na 
staré meno mesta Bratislavy, ktoré už tu nebudeme ani uvá­
dzať. Je to známy zjav v slovanských jazykoch. Pravda, zme­
na a v e je známa aj v starej maďarčine od XIII. storočia. 

Tak teda podľa starých záznamov a dnešného znenia pri­
chádzame k poznaniu, že pôvodnou formou názvu bola Rača. 
Takýto názov dedín sa vyskytuje jedenásť ráz v Chorvátsku 
a Srbsku (Imenik-Registar II, str. 892). Z tohoto tvaru Rača 
sa celkom pravidelne vyvinulo maďarské Récse. 

Čo je Rača? 
Toto Rača je fonetickým prepisom pôvodného Radša, čo 

je osobné meno, známe u starých Slovanov. Tak starí Rusi 



poznali osobné meno Ratša, starí Česi Ratše; pôvodnejšia for­
ma je tu, pravdaže, Radša. Hláska t je v uvedených príkladoch 
len prispôsobením znelého d k neznelému š. To netreba vysvet­
ľovať, lebo je to známy a obvyklý zjav. 

Meno Radša je pokrvné s osobnými menami Radoš (po­
rovnaj na Slovensku Radošovce, Radošiná, Radoška, vrch Ra-
došovec pri Ilave), Radeš, Radúš, Radiša (porovnaj na Slo­
vensku obec Radiša a aj meno potoka podľa nej pomenovaného 
v okr. Bánovce n. Bebravou) atď. Pochodia z prídavného mena 
rád. 

Názov Rača je na Slovensku známy aj odinakiaľ. Pri 
Oščadnici v okr. Čadca je samota Pod Račou. V okr. Prie­
vidza je obec Račice. Tento názov pochodí tiež z osobného me­
na Radša. Etymologicky by sa teda malo písať Radšice; prav­
da, na spojitosť so základom rad- sa dávno zabudlo a preto sa 
pripúšťa fonetické písanie s č. Pri Oravskom Podzámku je 
horáreň Račová. Tento názov patrí tiež k osobnému menu 
Radša = Rača. 

Pôvodná skupina -dš- sa zaznačuje pri mene obce Račice, 
ktoré sa v zoborskej listine z r. 1113 zapisujú ako Radsciz 
(Fejérpataky, Kálmán király oklevelei 59). 

V Čechách sú názvy Račice sedem ráz, Račín tri razy, 
Račov, Račovice, Radčice ap. Tak iste u južných Slovanov sú 
okrem uvedeného názvu Rača aj Rače, Račica, Račice, Račeva, 
Račinovci a i. Poliaci tiež majú názvy Radszyce, Raczyn r. 
1419 ako Radsščhin, Raczyce, ale ešte r. 1579 Radszicze, osob­
né meno Radsza atď. ( K o z i e r o w s k i , Badania VII, 62). 

Názov tento teda úplne jasne pochodí z osobného mena 
Radša. To znamená, že najpravdepodobnejšie zakladateľom 
tejto obce bol nejaký človek, ktorý sa volal Radša = Rača. 

Naozaj aj osoba Rača sa v súvislosti s Račištorfom spo­
mína r. 1274 (ÁÚO. IV, 39) : „Stephanus et Nicolaus filij 
Racha (v odpise listiny Rechee), nobiles de Okoly de Comi-
tatu Posoniens i . . . " domáhajú sa svojho majetku (possessio-
nes) „Simperg et Churla", čo je račištorfský vinohrad 8in-
beuk (?) a obec Cela na Žitnom ostrove. Tu je teda súvislosť 
majiteľa s dedinou veľmi jasne dosvedčená. Slovom, po slo­
vensky by sa táto obec mala volať Rača. Zbytok tohoto tvaru 
je v maďarskom názve obce. 

Dnešný tvar Račištorf vznikol, pravdaže, z nemeckého 
tvaru. Nemecká forma pochodí však zo slovenského tvaru 
Rača pridaním genitívnej nemeckej koncovky -s a nemeckého 
-dorf ,vesť. Keď nemecký názov preložíme, znamená to ,Ra-



čova ves'. Nemecká forma sa zjavuje, ako sme už uviedli, r. 
1390 Rechesdorf. Je to teda útvar zpolovice slovenský a zpolo-
vice nemecký. Takéto útvary sa vyskytujú pri kolonizáciách, 
keď ku starej vrstve obyvateľstva pribúda inonárodná nová 
vrstva. Tak napr. v Šopronskej stolici máme Weppersdorf 
k slovanskému vepr ,vepor', v Železnej stolici Dobersdorf ku 
dobr ,dobrý* atď. V Čechách napr. Mladikstorf za čes. Mladí-
kovice, Budigsdorf k čes. menu Budík a i. (E. S c h w a r z, 
Die Ortsnamen der Sudeteriländer 403 a n.) . 

Tento nemecký útvar na -sdorf odpovedá potom maďarským 
menám na -fálva (o tom E. M o ó r, Westungarn im Mittelalter 
220 a n . ) . V slovenčine namiesto nich stoja obyčajne názvy na 
-ov, -ín, -ice, -ovice ap. Najstarší spôsob je však bez týchto 
prípon, t. j . osobné meno je miestnym názvom. V našom prí­
pade máme obdobné doklady od južných Slovanov. 

A tak teda Račištorf je poslovenčený nemecký názov. Ne­
mecký názov pochodí zo slovenského pridaním nemeckého za­
končenia. Tento zjav nie je v okolí Bratislavy ojedinelý. Sama 
Bratislava má takýto útvar v dokladoch ako Braslavespurch, 
t . j . -burg, čiže ,Braslavovo mesto'; záznam je na r. 907 u Aven-
tína na začiatku XVI. storočia podľa starších análov. Po­
dobne ponemčený je názov Pezinok zo staršieho slovenského 
Bozin, z čoho je maď. Bazin. Z Bozin pridaním koncového -g je 
nemecký tvar Bôsing, ľudové Pôsing, čo Slovák počul ako 
Pezink a z tohoto je potom Pezinék, resp. spisovne Pezinok. 

Slovom, tu sa zabudlo na pôvodný slovenský názov a Slo­
váci začali užívať a užívajú názvy, ktoré Nemci prevzali od 
nás, prispôsobili ich svojej jazykovej sústave a takto prispô­
sobené sme potom prevzali od nich my Slováci. Užívame teda 
terciárne útvary. Pri mene Brastislavy Prešporok bol ten istý 
prípad. Nem. Pressburg je tiež zpolovice slovenský a zpolovice 
nemecký názov, pravda, s postúpeným vývinom v prvej, pô­
vodne slovenskej súčiastke. Uveďme, že aj dnešný názov 
Benkvice pochodí z nem. Schenkwitz a toto zo starého sloven­
ského *Čanikovice. Takýchto prípadov by sme mohli uviesť ešte 
viac. 

Máme tu veľmi zaujímavé prípady, hovoriace o histórii 
kraja, o navrstvovaní obyvateľstva a jeho spolužití, yidíme, 
ako štúdium miestnych názvov prispieva k poznaniu rozličných 
národných a sociálnych procesov a tiež k samotným dejinám 
obcí. 



Vidíme teda, že aj taký Račištorf, hoci dnešná forma me­
na na to neukazuje, je s tará slovenská obec. Navrhujem, aby 
sa volal zas Rača. 

Štefan Peciar: 
K ETYMOLÓGII HORKÝ, HORKÝ, HORKÝŽE. 

V slovenských nárečiach a tiež u slovenských spisova­
teľov vyskytujú sa okrem prídavného mena horký = lat. ama-
rus, prípadne okrem zriedkavého horký, horko ,horúci, horú­

c i 
co' ešte tvary horký, horký, horkýže, horkýže, horkyžetam, 

(.r) (r) 

horký ho, lvorky tam a podobne horká(žetam), horké(žetam) 
asi vo význame 'ale kde (že by) ' , čes. ,(ach), kdepak', čes. 
ľudové ,houby'. Smysel týchto výrazov je teda ironický. 

V Listoch filologických 67, 1940, str. 336 n., uverejnil 
Fr. R y š á n e k značný počet dokladov na tvary zámenného 
adjektíva ký, ká, ké a na spomenuté tvary horký, horký, hor-
kýže, horkýže, horkyžetam. Na všetky možné formy zámenné­
ho adjektíva ký, ká, ké sosbieral Ryšánek doklady zo starej 
češtiny, z českých a moravských nárečí, zo slovenských i čes­
kých slovníkov a zo slovenskej spisby. Doklady na horký atď. 
čerpal Ryšánek zo slovenských jazykových slovníkov počínajúc 
Bernolákom, ale hlavne zo slovenskej beletrie. • 

Až zbytočné množstvo dokladov Ryšánek ospravedlňuje 
tým, že ich rozborom chcel dospieť k výkladu o pôvode zá­
hadných tvarov horký (že), horký (že). Ryšánek vykladá toto 
horký, horký ako s l o ž k u d v o c h s l o v : interjekcie 
hore! (hor!) a opytovacieho zámenného adjektíva ký, ká, ké, 
teda hor-\-ký(že). 

Proti tomuto výkladu slova horký(že) uviedol VI. Š m i -
1 a u e r (Naše reč XXV, 1941, str. 14) niekoľko vážnych ná­
mietok. 

1. V slovenčine vôbec nie je doložené hor ako citoslovce 1 

(ani v češtine nie je hor, ale iba hore) ani spojenie „hor(e), 
k ý . . . " . 

1 V skutočnosti síce v slovenčine jestvuje interjekcia hor(e)\, pô­
vodu príslovkového, ale má úplne iný význam, než aký jej pripisuje Ry­
šánek. V príkladoch ako: Hore, Kubo! Hor sa, junač! má hor (e) smysel 
povzbudzovací ( = čes. vzhúru! — Vzhúru, plavci, na palubu!) a nevy­
jadruje horekovanie a nariekanie, ako predpokladá Ryšánek. 



2. Nemáme vôbec dokladu na splývanie úvodného cito-
slovca s prívlastkom nasledujúceho substantíva. 

K tomu možno dodať, že takéto splývanie citoslovca s in­
telektuálnym slovom je vôbec ťažko možné, lebo citoslovcia 
sú samostatné vety, interpolované do intelektuálnej reči z iné­
ho vyjadrovacieho štýlu, a sú oddelené od ostatného textu nie­
len pauzou, ale predovšetkým svojou sémantickou funkciou, 
ktorá nie je súrodá s funkciou intelektuálnych slov. 2 

3. Ryšánkov výklad nevyhovuje ani so stránky významo­
vej: „ h o r l k ý . . . " znamená iba ,bedákanie, nariekanie', ale 
horký, horký má vždy ráz ironický. 3 

Šmilauerove námietky sú isto oprávnené, ale pretože Šmi-
lauer sám nepodal svoj výklad nášho horký, horký, ostáva pô­
vod tohoto tvaru aj po Ryšánkovej štúdii nejasný. 

Prv než podáme nový výklad slova Iwrký (horký), všim­
neme si dôkladne, aký má toto slovo v ý z n a m , prípadne 
zistíme, či sa azda jeho význam časom nezmenil. Pozorujme 
niekoľko Ryšánkových dokladov! 

Bernolák v Slovári 761b vykladá naše horký synonymami 
,neščastní, núdzni, utrápení' a pripisuje mu tieto významy: 
infelix, acerbus, miser, pauper; bitter, schmerzlich, leidig, 
unglucklich, arm, armselig, schädlich. Horké geho Penázef 
kďebi gích vzal; amara (infelix) eius pecunia , . . . sein lei-
diges Geld! Bernolák, ako vidieť, spojoval toto ironické 
horký s prídavným menom horký ( = čes. horký, lat. amarus, 
nem. bitter), hoci cítil, že sa významy týchto dvoch homony-
mov nekryjú. 

Množstvo Ryšánkových dokladov presvedčivo ukazuje, že 
sa ironické horký v jazykovom povedomí- skutočne stále spo­
juje s prídavným menom horký — lat. amarus. Vidieť to najmä 
na takých príkladoch, kde je horký shodným prívlastkom. 
Napr.: Dievku vydať? Horký vydaj (Kukučín). Spať? sniť? 

2 Pórov. Slovo a slovesnosť II, 1936, str. 80. 
s Možno ešte pridať 4. námietku. Predpokladu, že začiatok slova 

horký je pôvodne citoslovce hor! s významom bedákania, asi ako „ach", 
odporujú početné doklady, v ktorých je ach (alebo iné citoslovce) pred 
horký(že): Ach horkýže! Eh horkýže! Ej, horkýže niet! a i. (Pórov. 1. c , 
str. 353!) Teda napr. vo vete Ach, horká moja žena! nejde o zosilnenie 
hor! ešte ďalším citoslovcom ah!, ako myslí Ryšánek ( = Ach, béda, jaká 
pak má žena!, 1. c, str. 347 a znovu na str. 353), lež je tu ach! jediné 
citoslovce a za ním nasleduje veta ironického smyslu: Ach, len si hovor, 
aká moja žena! (Pórov, ďalej môj výklad!) 



— horký žetam jej sen (Hviezdoslav). Dobre tebe, milý, 
... Horká, má milá, horká to dobrota (pieseň). 

Niekedy sa význam „horký" ešte zdôrazňuje osobitným 
slovom, napr.: A či mu dá toho obroku? Horkýže tvoj ne sladký 
obrok! Alebo: Už je koniec? Ach, horkýže prehorčený, ešte 
iba tu sa to začína (Kukučín). Či ste to vtedy splnili? Horký 
môj prehorčený splnil! (Kukučín.) 

A tak by sme sa mohli domnievať, že odporovacie a iro­
nické horký je svojím pôvodom totožné s prídavným menom 
horký = lat. amarus. Tu však by sme museli predpokladať a, 
pravda, aj vysvetliť zmenu pôvodného významu adjektíva 
horký. Ale pre takýto predpoklad nemáme opory. 

Preto je pravdepodobnejší predpoklad opačný, vyslovený 
Ryšánkom, že totiž je naše horký, horkýže iného pôvodu než 
prídavné meno horký = amarus a že sa tieto dve pôvodne od­
lišné slová pre svoje rovnaké znenie dostaly časom do jednej 
významovej skupiny, t. j . začaly sa cítiť ako slová významové 
„príbuzné". Ide tu o takzvanú ľudovú etymológiu. 

Ryšánek sa rozhorčuje, že táto ľudová etymológia „je 
starý a rozšírený omyl" (1. c. str . 338), a podľa svojho vý­
kladu navrhuje dokonca písať hor ký alebo hor,ký, na rozdiel 
od horký. Ale táto Ryšánkova poznámka o ľudovej etymológii 
ukazuje, ako Ryšánek nechápe, čo je jazykový vývoj. „Ľudo­
vá etymológia" je predsa „jeden zo štrukturálnych rysov ja­
zykového systému a jeho vývoja", ako to pekne povedal J. M. 
K o ŕ í n e k.4 V jazykovom povedomí každého hovoriaceho 
jednotlivca sdružujú sa významové jednotky stále a stále do 
významových skupín, ktoré sa v jazykovom povedomí cítia ako 
sémantická rodina, pričom však mnoho ráz nezáleží na sku­
točnej etymologickej spolupatričnosti. „A toto ustavičné a 
menlivé etymologizovanie v jazykovom povedomí každého jed­
notlivca, schopného reči, toto ustavičné a menlivé priťahova­
nie jednotlivých slov k istým slovným základom materinskej 
reči je — ako prejav kolektívnej jazykovej tendencie — dôle­
žitým činiteľom v histórii slov. Spôsobuje časté vzájomné 
vplyvy vnútri každej takej významovej skupiny so stránky 
hláskovej i so stránky významovej. Ide teda vlastne o riadnu 
složku jazykového vývoja . . ." 5 

A tak nič naplat. Spojovanie nášho doteraz sporného 
horký (horký) s prídavným menom horký 'amarus' nie je 

4 Slovo a slovesnosť II, 1936, str. 82, v článku Poznámky k meto-
dice etymologisování, 1. c, str. 78 n. 

5 J. M. K o ŕ í n e k, ibidem. 



mýlka, ale — jazykový fakt. Práve tak nie sú mýlky iné prí­
pady „ľudovej etymológie", ako napr. v dnešnej češtine spo-
jovanie slova psanec so slovami pes, psutý, psota proti etymo­
logickej súvislosti so slovesom psáti (psanec = proscriptus), 
priradenie pôvodného bfitov (< Friedhof) k slovám pohfbíti, 
pohreb, priradenie cirkevného termínu rozfešiti ( = solvere) 
k slovám hfích, hŕešitfo, alebo spojovanie slova nádcha so slo­
vesom hnať v niektorých slovenských nárečiach (odtiaľ dia­
lektické hnátka)& mnoho iných prípadov. 

Po týchto metodologických poznámkach môžeme pristúpiť 
k výkladu slova horký. Príklady ukazujú, ako sa už zmienil 
Šmilauer (pórov, vyššie!), že význam slov horký, horkýže je 
i r o n i c k ý . Pri výklade musíme teda vychodiť z tohoto vý­
znamu. A pretože vôbec nemáme opory pre predpoklad ne­
jakej významovej metafory pri adjektíve horký = amarus 
smerom k ironickému horký, musíme hľadať pôvod ironického 
horký v takom slove alebo slovnom spojení, ktoré skutočne 
má ironický význam. 

Ryšánek nás svojím výkladom uvádza na správnu stopu. 
Druhá čiastka tohoto záhadného slova ozaj môže byť zámenné 
adjektívum ký, ká, ké. A pretože *ko-l*ka-, z ktorého pochodí 
naše ký, bol pôvodne zámenný kmeň opytovací, stojaci vždy na 
začiatku vety (opytovacie zámená a opytovacie častice vôbec 
stoja vždy na začiatku vety), treba v našom prípade predpo­
kladať, že jestvovaly alebo ešte jestvujú opytovacie vety iro­
nického smyslu, ktoré sa začínajú zámenom ký, aký. Vety to­
hoto typu, napoly opytovacie, napoly zvolacie, skutočne jest­
vujú v dnešnej hovorovej češtineJ 

Nesmieme však zabudnúť, že sa výraz horký(že) užíva 
hlavne pri d i a l ó g u . A pri dialógu nie je nijaká otázka, ani 
ironická, samoúčelná, lež každá otázka je podnetom k ďalšie­
mu rozhovoru. Naproti tomu vetami s horký(že) sa rozhovor 
(t. j . príslušná situácia v rozhovore) končí. Nemožno tu teda 
predpokladať skutočnú otázku, ktorou by sa hovoriaci obracal 
na počúvajúceho. V takejto situácii bola možná iba akási 
otázka „pre seba", na ktorú počúvajúci nemusel reagovať. 
A skutočne vyplýva z Ryšánkových dokladov, že vety s horký 

6 Pórov, ibidem! 
7 Počujeme ich napr. pri hre v karty. Keď niekto prehrá a prehratie 

alebo vyhratie záviselo iba od jednej karty alebo od jedného chybného 
zahratia, pýta sa protivník ironicky: Jaká byla sedma f A jaká byla stov­
ka!? Ak sa už prehratie protivníka tuší, vysloví sa tá istá ironická 
otázka v budúcom čase: Jaká bude sedma f 



(že) vôbec nie sú opytovacie. Ide tu vždy o ironické konšta­
tovanie, teda o vety o z n a m o v a c i e . To znamená, že tu 
môže byť pôvodné opytovacie zámeno ký užité vo funkcii 
vzťažnej. 8 

Pri tomto predpoklade musíme vidieť v prvej slabike slova 
horký (že) skrytú celú vetu, a to vetu hlavnú, na ktorú sa vzťa­
huje nasledujúca vedľajšia veta s ký. Ironický obsah má potom 
nielen vedľajšia veta, ale celé súvetie a predovšetkým hlavná 
veta. 

Takáto kratušká hlavná veta predpokladaného súvetia 
teoreticky mohla byť nominálna alebo slovesná. Ale nominálna 
veta by bola v tejto situácii ustrnula v citoslovce ironického 
obsahu. Sekundárne citoslovce hor! ani príslovka hore, z ktorej 
toto citoslovce vzniklo, a konečne ani podstatné meno hora 
nejavia však ani stopy po ironickom smysle. A tak sa mô­
žeme právom domnievať, že v záhadnej slabike hor- (v slove 
Jwrkýže) väzí nejaký s l o v e s n ý t v a r . 

Môže to byť tvar takého slovesa, ktoré sa častým opako­
vaním v reči všelijako komolí, skracuje, prinajmenšom vyslo­
vuje nedbanlivo. Zvuková podoba s prvou slabikou nášho 
horký(že) nás vedie k slovesu hovoriť. Tvary tohoto slo­
vesa vyslovujeme skutočne veľmi často nedbanlivo. Počujeme: 
Cozjwvria? C o vríš? Je to podobný zjav ako pri českom 
slovese povídati, ktoré sa pri rýchlom vyprávaní wslovuje 

(,> (.) 
po(v)ám, pam, pa ap. 

Tvar horký(že) mohol ľahko vzniknúť a podľa môjho pre­
svedčenia aj skutočne vznikol zo spojenia „hovor, ký (že)" 
( = imperatív hovor!-\-ký-že). Tohoto spojenia sa užívalo v od­
povedi na ironické opakovanie obsahu otázky. Napr.: A sa pý­
ta : Máš peniaze? B odpovedá ironicky: (Len si) hovor, (a)ké 
peniaze! A: Príde otec? B: (Len) hovor, (ale &)ké (je to) 
tvoje príde! 

Časom sa začal často opakovaný tvar hovor komoliť, pre­
tože práve častým opakovaním stratil svoj pôvodný význam 
a stal sa iba výrazom formálnym, partikulou. Z pôvodného 
Iwvor vyvinulo sa (cez *hvor) hor a nový výraz horjcý začal 
sa pre svoju zvukovú podobu spojovať s prídavným menom 
horký == amarus. Táto asociácia bola umožnená významovou 
blízkosťou oboch výrazov, ale predovšetkým ich formálnou a 
zvukovou shodou. Zámenné adjektívum ký, ká, ké totiž z jazy-

8 Vzťažné vety, ako vieme, vzniklý vôbec z hlavných viet opyto-
vacích, hypotaxa sa vyvinula z parataxe. 



ka vymizlo okrem niekoľkých málo pozostatkov a tak sa mohlo 
ký vo výraze hor,ký asociovať s koncovkou prídavných mien 
zakončených na -ký (horký, sladký, hladký ap.). 

Pôvodne sa vyvinul výraz horký(že) pravdepodobne v tých 
prípadoch, kde za ký, ká, ké nasledovalo podstatné meno, 
ktorého ký bolo prívlastkom (horká slanina, horká tvoja dob­
rota). Až keď sa prestal cítiť pôvodný smysel tohoto výrazu, 
najmä keď už ustrnul v príslovku, preniesol sa aj tam, kde 
po ký, ká, ké nasledovalo sloveso. Na tento vývoj ukazuje ešte 
neistota v rode, ktorú pri dnešnom horký v takýchto prípadoch 
pozorujeme.9 A či sype tá rež? Horká tvoj sype. ..., či dač 
za nimi nevidí. Horko nevidím. — Nezabudnem, starká, ne­
zabudnem. Horký nezabudneš.1(3 

Keď sa už výraz horký začal používať so slovesnými tvar­
mi a keď ustrnul na príslovku, ba až na citoslovce, koncové 
-ý sa skrátilo.* i V ženskom ani v strednom rode skrátenie ne­
nastalo, lebo tvary horká, horké sa stále spojovaly s podob­
nými tvarmi ostatných adjektív. Naopak tvar horký ( < horký) 
sa prispôsobil príslovkám typu mlčky, celky ap. 

Ťažko rozhodnúť, či rozšírenie tvaru horký (-ky) o -že, 
-tam, -ho nastalo až po ustrnutí tohoto tvaru na príslovku 
(horkýže,horkýtam,horkyžetam, horký ho) alebo ešte pri stave 
,,hovor,ký(že)". Treba pripustiť obidve možnosti. 

Po odmietnutí Ryšánkovho výkladu slova horký(že) a po 
podaní vlastného výkladu musíme odmietnuť aj niektoré Ryšán-
kove dohady, súvisiace viac alebo menej s jeho výkladom. Nie­
ktoré domnienky sme odmietli už vyššie. 

Niet pochybnosti, že sloveso horekovat (v češ. hofekovati) 
je odvodené od podstatného mena alebo ešte skôr od citoslovca 
gore (čes. hore), v slovenčine dnes už nejestvujúceho. Ale 
to nijako neznamená, že by sme horekovat mohli významom 
spojovať s horký(že), ako to robí Ryšánek (1. c. str. 339). 

9 Ryšänkova domnienka (1. c., str. 345 a znovu na str. 349), že 
tvar horký, ktorý vyzerá ako mužský nom. sg., je v skutočnosti n o m. 
n e u t r a vzniklý z horké zmenou é — ý (!), vyskytujúcou sa ustrnule (!), 
odporuje všetkým faktom známym z vývoja slovenčiny a nemá reálneho 
podkladu. Tvar horký je v slovenčine vždy mužský, horké je tvar stred­
ného rodu a horká je forma pre ženský rod. 

1 0 Viac dokladov pórov, u Ryšánka, 1. c , str. 346—53. 
1 1 Dnes sa v slovenských nárečiach vyskytuje tvar horký i horký. 

U spisovateľov nijako nemožno predpokladať zásahy korektorov na pro­
spech toho alebo onoho tvaru, ako pripúšťa Ryšánek (1. c , str. 337). 
Obidva tvary sú odrazom živého úzu. 



Že by pri horký mohol stáť aj genitív záporný (Ci je aj 
ten tu? Horký že jeho tu.), to je predsa len smelý dohad. Veď 
v uvedenom príklade (1. c. str. 352) je tvar jeho privlastňova-
cie zámeno a vzťahuje sa na príslovku „tu". (Horký že jeho 
[vaše, tvoje] tu!) 

Nakoniec uvádzam ešte paralelu k imperatívu hovor, kto­
rý predpokladám ako najstaršie štádium prvej slabiky dneš­
ného horký(že). Túto paralelu vidím v tvare nechval, ktorého 
sa užíva v niektorých moravských nárečiach asi vo význame 
,len nech', čes. ,(jen) ať, aťsi, nechť, dobre tak*. Na vetu: 
„To tam prší!" odpovedajú na Zálesí pri Humpolci napríklad 
takto: ,flechvál prší, dešté bylo již potreba" . 1 2 Odpoveď má 
význam: Nechváľ, že prší, však sme už dažďa potrebovali. Tvar 
nechval je však už dnes ustrnutý a cíti sa ako partikula. I tu 
teda ustrnul pôvodný slovesný imperatív nechval! na partikulu 
nechval, nechválže, ako sme to videli pri imperatíve hovor vo 
výraze „hovor ,ký. . ." . 

Ustrnutie slovesného imperatívu na partikulu nie je ko­
nečne v jazykoch nič neobyčajného. 1 3 

Ján Žigo: 
DEJINY DVOJHLÄSOK V SPISOVNEJ SLOVENČINE. 

(Pokračovanie.) 
C) Miesto dvojhlásky ie je v Zp. a P j . 

I. e (é, é). 
Nom. sg. n. subst.: poledne 254; gen. pl. f., n. subst.: 

dieučenec P j n 71, hubiček 194, 309, hwiezdiček 194, panen, 
122, 127, panenek 350, plunder 41, zo Sečovec 196, z Uher 41; 
nom. pl. zám.: té 40, 62, této 237, 245; nom. pl. f., n. adj . : inšé 
185, koňacé 238; gen. sg. m., n. adj.: lepšého 261, naypékneg-
šého 342; príp. -owé: súsedowé Mara 64, 98, 316; príp. -ec: ce-
pec 207, konec 119, wenec 130, 244, 316; rozlič. demin. príp.: 
holubenka 173, giskerečka 106, kamenky P j II 109, kolesočka 
283, korenčok 293, košelka 125, košelečka 128, kossulenka P j 
II 53, kozulenky 327, okenko 118,158, okenecko 26, oresky 127, 
pečenky 221, 350, perko 138, perecko 67, plénky 269, postelka 
80, prostredok 214, prstenek 173, 383, slunečko 106, 248, srdeč-

1 2 Alebo iný príklad: „Nechval, že jsi pŕišel z vojny domú, po­
mažeš nám voziti dŕíví z lesa." Pórov, v časopise Naše reč XXII, 1938, 
str. 224. 

1 3 Vieme, ako vzniklo a čo znamená slovenské a poľské bodaj! 
(čes. bodejt). Je to Boh daj!, t. j . ustrnulý slovesný imperatív s predchá­
dzajúcim podmetom. 



ho 35, P j H, 45, srdenko 121, 158, studenka 199, studenečka 
135, 279, ženka 235, P j H 89; 

slovesá: hryzem 346, šél 21, 37, nesem 9, 367, neseš 254, 
P j I I 69, nese 21, pase 330, pece 12, 315, rozplete 245, upíeŕeme 
233, narastem 252, ros te 150, íeče 19, wywedem 374, neodwede 
241, weze 60, wytofeče 68, 254, žnem 300, žne 300, 303, žnemeí 
301, 304, 305; hynem 40, P j n 73, hyne 23, neminem 121, odpo-
čine 197, zpomeneš 286, nespomene 350; hladéť 328, zomelem 
339, meZe 338, mreŕ 315, mrem 36, ítmreš 120, mre 186, 386, 
umreme 120, 255, myslet 95, oblečem 22, pZef 284, podeprem 
170, 330, pozrent 29, pozre 260, sedéíi 157,174, u í rem 389, zoíre 
328; toedef 262, 378, uvňdét 92, wrawet 92, 210, 373, nezawre 
197, zastrem 236; berem 330, 390, beré 86, 225, sobereme 83, 
ore 394, pereš 128, pere 87, 380, žene 254, zaženeme 324, pre-
žere 225; i terat . príp. -ewaf, -éwat: wylewat 43, zamdíéwála 
377; 

korene: béZou 202, černawa P j H 119, černohriwý 162, čer-
nokňažník 13, čemooký 45, černý 4, 45, črewjčky 207, 269, défa 
6, détátko 266, donesZa 286, 316, dozerat (o hruškách) 252, 
hwézda 112, P j n 87, hwezdička 109, fcéž 111, Kawálér 95, Zéfcy 
392, mesto 21, P j n 80, mesto 223, mZéfco 313, myslénka 91, 
378, P j I I 55, namerjm 344, napékel 269, ne, ne 69, 80, P j I I 
118, néco 117, 236, 257, nekde 30,106, nekomu 169, nčfcedt/ 93, 
nesZa 118, 376, odnesli 41, odwedol 249, pesničku 60, podpere-
ný 238, prerefcntíŕ 372, to prostredku 149, réfcne P j n 42, Slezko 
85, s m e n í sa 96, šesíý 234, féž 22, rež 345, tekla 263, wpecťi 
346, upekla 85, upletla 115, wedZa 244, wyweďla 81, tcynésŕi P j 
n 69, znesZa 162. 

n. i. 
Iba v slovách: nt 210, 237, P j H 119, ninío 148, P j n 65, nit 

80, 128, nito 69, 102. 
m. í (písané j ) . 

Nom. sg. n. subst . : kamenj 121, laučenj 136, milowanj 92, 
286, 378, orešj 151, oSenénj 116, perj 269, 382, potešení 98, P j 
I I 70, šnarowónj 132, spolubytj 45, stworenj 390, sižženj 116, 
šiesty* 69, trápenj 378, toeseZj 212, zbožj P j n 43, sarencj 349, 
P j n 54, znamenj 202, 392, P j n 70; gen. sg. m., n. ad j . : gi-
nákssjho P j n 51, musjho 192, staréjho 201, a Turjho Póla 339, 
wetšjho 212; 

slovesá: tejm 121, 164, newj 325, newjte 218, powjm 120, 
potoj 154, P j H 71; umrjt 224, 351, u s r /m 113, bdj 330; i terat . 
pr íp . : -jlať: strflat 22, 35, 378; - j rať: utjrat 143, 254; -jwať: 
chodjwat 73 , 85, 143, nosjwal 269, wodjwál 269; 



korene: bjlý 3, bjlučký 194, bjlený 128, djra 37, djtky 366, 
djwočka 72, domnjwat sa 256, P j II 51, drjčnú 293, drjmat 170, 
254, 343, gawaljr 382, fcrjôa 225, fcwjfefc 145, P j n 55, ljtá 91, 
záljwala 201, manjry 360, mesjce 379, mjra 212, mjrila 343, 
mjrwá 255, wmjraf 10,3, 224, 351, mjsto 107, P j II 80, mjstečko 
241, narjkat 117, pjsefc 389, pjsnémi 62, pjsnička 140, 269, po-
mezj 35, pospjchám 345, 346, poswjtil 37, rjd/cé 71, rj/caZa 268, 
ryíjri 37, strjberný 198, n 5, swjŕií 112, tanjre 269, wjweZc 223, 
wjra 82, 384, wysmjwana P j II 87, nezarjkám se 103, zawjrám 
140, zbjrag 283, zemďljwá 164, zpjwat 24, zpjwánjm 330, zrjdka 
91, 256, zwjrata 343. 

rv. a, á. 
Nom. sg. n. subst.: kwieta 67, kwietá 127, 142, Zjsfa 168, 

ŕrňá 97, siafa 308. 

V. ý. 
Iba v slove prstýnek 198. 

VI. ia, m. 
Nom. sg. n. subst.: bozkania 312, dowolenia 143, gaworia 

225, kamenia 3, 221, lenénia 11, Zjsŕiá P j I I 132, milowania 86, 
284, neštestia 11, o&iZia 151, 302, odwečeria 259, okamženia 15, 
peria 171, 264, 322, 343, poludnia 301, 317, potešenia 113, po-
potésseniý P j II 102, rozlúčenia 176, 377, 379, strelenia 181, 
379, stworenja P j II 91, štestia 175, 266, wandrowaniá 121,' 
werbowania 361, záhumnia 15, zdrawia 176, znamenia 170, l i-
ŕia 301. 

(Ako í/a ho píše v slove: klopanya 348. Tu naznačuje ypsi­
lonom, že w sa nemá mäkčiť.) 

VII. ôe. 
V slove: andélčok 235. 

v í n . o. 
Príč. min.: išoZ (a v složeninách s predponami pri-, pre-, g-, 

%o-, po-; 115, 117, 129, 138, 159, 162, 177, 196, 197, 199, 200, 
202, 297, 363. 

2. ia. 
.TB» 

A) Prípady, v ktorých sa teraz ia nepíše. 
Nom. sg. f. adj . : dnešniá 127, prostredniá 184, II 6; inštr. 

pl. f. subst.: smoleniciami 160, s banyama (Pórov, poznámku 
vyššie) 348; slovesá: stawiati 3; korene: riasti P j II 94, ukia-
zat 235, 312, zemianka 76, 131, 208. 



B) Prípady, v ktorých je v Zp. a P j . ia. 
a) V tvarosloví. 

Gen. sg. n. subst.: cjperia 136, 274, dorostania 115, ka-
meniá Pj II 31, korenia 10, Ijstia 221, lúčenia 377, mánia 86, 
284, milowania 118, 311, oĎčersčwewia 31, obracania 115, peria 
392, pokolenia 261, poludnia 178, 297, potešenia 87, P j II 91, 
powedania 86, poznania 218, rozhrešenia 30, shýbania 300, 
skonania 82, 225, 311, štéstia 182, 225, ščastia P j n 48, ŕrnia 
140, úbočia 106, wezeniá 261, záružlia 274, zdrawia 132, 275, 
310, zimowania 208; 

nom. pl. m. subst.: bratia 192, II 4, čtyria 158, hostia 314, 
Zwdia 9, Pj I I110, priatelia 36, rodičia 223, rodičowia 218, Sed-
mohradia 235, Sedmohraďania 235, susedia 36, towaryšia 337, 
Welko-Comania 235, wohladčia 160; 

nom. pl. n. subst.: chodenia 182, plecia P j II 103, podolia 
23, sedenia 225, strelenia 322, tráwenia 182; gen. pl.: do Dolian 
25; dat. pl. f. subst.: owciam 334; lok. pl. f. subst.: stoliciach 
127; nom. sg. f. adj . : barania 333, čia 76, (čiaa 312), dražssjá 
Pj II 55, horšia 169, kragšiá 62, lepšia 9, 96, menšia 87, #ai /-
milegšia 87, 376, milšia 354, mladšia 147, nidiá 218, wič;a P j 
II 76, peknéjšiá 86, pessja P j H 74, raňagšiá 307, tažšiá 43, 
228, ŕreŕiá 16, w'ačiá 326, nagwetšiá 91, wesélšiá 92; príp. 
-iansky: Bučianské 61, Klečianský 229, Medniansky 5, Peštian-
ský 366, Turčianskom 85, Turianskom 291; 

slovesá: ooZiá 191, doZia 225, dozwedia 93, držia 117, 217, 
fcZadia 117, 217, Tmčia 159, fcričia 282, 338, fcwičia 282, Zeŕia 322, 
Zežiá 120, 212, 316, mwsiá 45, P j H 112, neručia 282, sedia 94, 
347, slyšia 341, widia 94, wisiá 290, wrawia 79,98, wrtia 8, záwri-
diá 72, zwédiá 120; bawiá 41, bránia 161, owdia 68, dowóliá 213,231, 
hania 209, chodia 64, chwáliá 17, krásia 134, Fwbia 74, pomastia 
309,menia 29, mučia 159, 341, nahoworia 225, wosiá 71, 98, ne-
obesiá 290, odprewadiá 234, oženiá 206, páčia 73, P j II 119, 
páZiá 17, pochytia 8, posadia 117, 217, postia sa 39, prebudia 
353, priložia 375, prosia 359, nepustia 36, radia 252, 269, robia 
98, roznosia 36, sadia 83, nestačia 318, P j n 103, škrtia 40, 
fešiá 8, tratia 322, wcŕiá 306, neulapiá 59, uwáliá 158, wadia 
83, 225, waria 220, wláčia sa 134, wložiá 255, wymlátiá 29, 
wystawia 107, nezbránia 175, značia 41, zprewadiá 378, zro­
dia 187, zronia 241, zwonia 125, 241, ženia sa P j n 48; nedo-
meriám 341, klania sa 209, wykrcia 332, obracia sa 23, po­
žičiam 121, 159, woniáš 149, wonia 125, zähániá 129, 327, za-
wraciá 23; dadiá (dajú) 187, aediá 120, 347, powedia 239, 
wedia 80, P j II 112; part. a priech.: hlediaci 126, chodiac P j 



I I 53, 54, chodiaci 174, 206, klačiaci 126, sediaci 13, newe-
diaci 9. 

b) V koreňoch slov. 
Bremiačku 298; w Čiančianskom poli 387; desiati 216, 

dewetdesiat 272, diabol 259, diaŕ sa 126, dočiahnút 75, áo-
fciaZ 30, 67, Dolniaky 313, dosedliačiu 282, doŕiaZ 90, 245, 
dwaciatnjky 256; fašianky 24, farbiarsky 125; Gracfiliari 348; 
hauňari 348, Horniaky 313, Hosstialowský P j II 53, hriádel 
288, hriadky 144, n 3, Pj II 104, frriaŕo 266, hrnčiarsky P j n 
99, Hunštosiar 348; Jakubowčiantka 293, gamiari 348, aan-
čiaiky 189; kadiál 161, košiar 30, kragciar 227, krawiar 64, 
kuriatko 9, 318, kušniári 132; Ziače (zwonce) 329; maliar 117, 
mäsiar (mäsiar) 63, 349, masiarečka 350, mäsiarowo 350, 
mesiac 69, mesiacjk 70; naliat 99, 242, nasiala 108, 353, ne-
boriatka 98, nebožiatko 9, 159, 314, napriadla 312, naprotiwia 
( = naproti) 209; odtiál 389, odwiažte 239, neohliadne 211, 
osemdesiat 272, neotriasly 327; padesiat 253, 268, pamiatka 
25, peniaz 24, piatok 107, piaŕý 158, podriapali 284, 365, ne-
pohliadne 172, pokial 8, Poliak 41, poriadok 208, nepotiahnem 
220, poŕiaZ 40, poioiazaf 295, prasiatko 315, priadky 312, pria-
dočka 312, priam 222, priasti 311, priatel 89, priatelka 353, 
pritiahnem 122, priwiazala 171, 224, P j II 93; retiazka 8, Pj 
I I 93, riadkom 85, werozwiažw 241, rozžialený 379; sedemde­
siat 161, sedliak 15, sedliačik 208, sedliacke 359, semiačko 189, 
shliadnite 220, siaTia 24, siať 142, Pj II 65, siafa 308, smiaf sa 
126, stiahnem 122, Swiatky 275, swiazat 8, 182, II 9; šia/iŕ 
305, šiaša 131, nešliapá 79, Stiawnica 18, Btiawnické 390; fa­
jčiar 262, ŕoZíar 110, ŕriasŕi 87, tridciati 373; uwiazať 20, 171, 
174; weweriatko 85, wiac (wiaceg, wiác) 20, 22, Wianoce 195, 
316, wiazač 303, wiazat 173, 339, woliar 309, wtiahne 206, 
wyliala 92, wypriahnem 287, wzdialila sa 118, wziaŕ (wzjati, 
ziati) 10, 67; zakliata II 5, P j II 40, zakliat 113, zapriahat 220, 
zapriahnut 280, zasiať 287, zašliapaná 162, zawiázati 121, 2a-
žiadať 159, ztiahnem 158; žiačjk 275, žiadať 68, žiadon (žiad­
ny) 5, 26, žmZ 6, 8, žiaZ; sa mi 212, žialiček 165, žwiaká 281. 

(Ako aa ju píše v slovách: dgamanty 25, zaaŕi 169, a ako 
3/a v slove wytyahny 348; v tomto druhom prípade chce na­
značiť, že í nemáme zmäkčovať.) 

C) Miesto dvojhlásky ía je v Zp. a P j . 
I. a, á. 

Gen. sg. n. subst.: kwieťa 16, 267, prúfa 233, swleňá 327, 
frňa 239; lok. pl.: w Borowcách 212, wa halách 225, w Košicách 



85, w Lewicách 359, očách 116, pltách 359, Wianocách 195; 
nom. f. adj.: lepšá 313; príp. -anský: Brezňanský 35, Nitran-
ský 185, Nižanský 193, Pešťanský 61, prawňanský 79, Tar-
čawsfcý 299, Trenôanský 139, Turčanský 29, 61, 118, 205; 

slovesá: weďá 327; &rówá 82, oprášá 131, osobášá 237, 
pócá sa 73, prerieďá 361; óbracá sa 282; 

korene: čahagú 208, částka 37, 41, ďábél 11, dewáteg 254, 
ôofcaZ 92, drápal 269, kragcáre 386, krawár 254, masér 133, 
mesác P j II 87, mesáček 377, nawálem 134, nebožátko 35, od-
fcaZže 88, odŕaa" 92, neošáljm 227, owčárskú 330, památka 374, 
378, páŕý 145, podrápali 373, pofcaZ 229, s Poláky 42, prátélé 
234, preklatá 68, proklatá 385, priwázat 121, pošáljce se 82, 
sáTmi 258, sedlák 381, seďláčku 295, smola se 268, swázat 241, 
365, šálečku 258, sáKÍ 227, 350, ŕáTwm 345, tdlarú 255, trásla 
se 325, umažem 387, wác 89, Wánoci 188, wázat 223, WJZÓÍ 223, 
wzdálil 37, zawázaf 170, gááen 60, £ádaŕ 170, pfežádaný 247, 
Žáfc 234, žáZ 114. 

II. i. 
Nom. pl. m. subst.: towariši 352; korene: ôoZiZ 269. 

III. í (písané s j ) . 
Gen. sg. n. subst.: kameň] 194, milowánj 214, P j n 70, 

neštéstj 69, spcmj 187, switánj 179, trápenj 222; slovesá: po-
sedjce 247; wyhánjm 330; korene: mesjce 358, mesjček 163, 
181, nepŕjtele 345, pewjze 313, P j H 43, wjcfe; 24, 37, P j II 42. 

IV. e, é. 
Nom. pl. m. subst.: Zwôe 5, praŕeZé 234, rodiče 224, P j II 

93; lok. pl. f. subst.: po ulicech 353; prípona -ané: Borowčané 
129, kragané 37, Trnowčané 130; -owé: časowé 269, krälowé 
389, pánowé 365, Rábkowé II 5, rodicowé 117, 223, 376, P j II 
93; korene: ôofceZ 45, óhledni 196, wece C== w a c ; 67, weceg 
190, penézmi 41. 

V. ie. 
Nom. pl. m. subst.irodičowie 261; korene: dokiel 193, fca-

dieZ 13, ŕaeZieZ 150. 

VI. iä. 
V slove ŕaZiär 292. 

VII. o. 
Dat. pl.: očom 103. 



VIII. u. 

Korene: dokud 1 1 2 , dokúlkólwek 1 5 0 , pokud 7 4 , 8 7 , 2 8 6 , 
pokul 8 4 . 

3. iu. 

A) Prípady, v ktorých sa teraz iu nekladie. 

Lok. sg. n. subst.: po záhumniu 1 6 4 . 

B) Kedy je v Zp. a P j . dvojhl. iu. 

Dat. sg. n. subst.: potešeniu 1 1 1 ; ak. sg. f. adj.: ostať 
niu 2 2 9 . 

C) Miesto iu býva v Zp. a P j . 

I. ú. 

Dat. sg. n. subst.: ku potešenú P j II 8 1 , štésťú 3 4 1 ; ak. 
sg. f. adj.: cudzú 1 1 5 , inšú 3 5 0 , ginssú P j II 8 7 , kozu 2 7 5 , 
(nay)kragšú 1 3 2 , 2 1 4 , II 7 , P j II 9 4 , Naymilšú 1 8 1 , 2 2 9 . 

n . í. 

Dat. sg. n. subst.: zpowjdánj 1 3 2 , znešenj 3 8 2 , ženénj 2 0 6 . 

4. ô. 
A) Prípady, v ktorých je z Zp a P j . ô. 

Gen. pl. f. subst.: frajeruok 2 1 3 , Tmor 1 6 4 , gahuod 2 9 1 ; 
nom. sg. n. adj.: akuo 8 3 , bleduo 8 4 , ceZiío 1 3 , cifrowanuo 
3 0 9 , Cinkotskuo 2 9 9 , čerwenuo 7 2 , diwotwornuo 9 , dlhuo 3 1 1 , 
dobruo 1 0 5 , drahuo 9 , druhuo 2 8 1 , falešnuo 1 6 4 , hodnuo 234 1 , 
horliwuo 9 6 , hrduo 7 9 , hybkuo 7 , chudobnuo 2 2 3 , chytruo 9 , 
každuo 7 0 , Lubeskuo 6 3 , maluo 7 , maličkuo 7 , maličičkuo 2 4 7 , 
malowanuo 7 3 , mekuo 2 2 1 , miluo 9 , mladuo 7 8 , mladuškuo 8 9 , 
newjdanuo 3 5 8 , newinwo 5 , nowuo 1 3 9 , II 6 , obolenuo 2 9 9 , 
opálenuo 2 9 9 , osiraluo 9, pälenuo 2 6 6 , pečenuo 2 3 0 , peknuo 7 , 
Peštanskuo 6 1 , plužnuo 2 8 8 , počernuo 7 7 , porobenuo 1 6 2 , po-
stawenuo 2 3 0 , priesadnuo 2 2 1 , prwuo 3 9 1 , rozdélenuo 2 9 9 , ros-
lúčenuo 1 1 2 , samopašnuo 2 9 2 , sladkuo 1 0 1 , slobodnuo 6 8 , sŕa-
r«o 1 3 9 , 2 7 2 , ŕa/cwo 7 0 , Tarčanskuo 2 9 9 , ŕenfcwo 9 , 2 1 2 , Twr-
čanskuo 6 1 , uprjmnuo 1 8 1 , usloténuo 9, warenuo 2 3 0 , wernuo 
1 0 2 , zagarmenuo 2 6 0 , zarmúcenuo 1 1 2 , zapjsanuo 4 1 , zelenuo 
1 0 2 , zlatuo 2 6 6 , SZMO 1 1 ; demin. príp.: buočky 2 0 , fialuočka 
1 0 8 , 1 4 5 , frageruočka 7 8 , halenuočka 1 2 9 , huorka Pj II 8 2 , 



komuorka 4, košéluočka 232, nuocka 86, nuožky 11, obluočky 
169, ostruožky 130, paruožky 274, potuoček 72, ruočok 8, 145, 
195, 202, 211, 215, 220, 297, 390, stoduólka 310, trnuočka 72, 
twaruožky 275, wrkuočky 245; 

korene: bwo& 318, Zžitou 5, ČMO 101, 111, P j I I 1 3 1 , neduog-
dú 224, duodatky 223, chwor 126, 127, 7CMOZ 264, fcitow 15, kuora 
23, kwora 346, kuorka 276, kuorička 24, muoci (muožem,.. ) 
15, Pj II 64, 132, mwoa 11, P j H 75, 91, wwoty 300, nwož 106, 
2" puodu ( = pôjd) 21, puogdem 15, pomuože 307, rozpomuože 
sa 91, rwoa 327, sŕitoZ 32, šnuora 111, ŕwoňa 29, ŕwonj (ŕi wišna 
ocZ slnca) 102, wuola 8, 11, wuoňa 24, wuosta 300, zpomuožem 
15, žiwuot 357. 

B) Miesto dvojhlásky ô je v Zp. a P j . 
I. o, ó. 

Gen. pl. f. subst.: pišíoZ II 6; demin. príp.: frageročka 
283, komorecka 196, konôpka 128, košéločka 88, 388, nôcka 
99, woáTca 213, wóáfci/ 338, obločok 129, 153, 169, oärobenocky 
168, ostrôžky 256, 360, pohanočka 304, potoček 341, ročfei/ 82, 
šatočka 378, žiwotok 130, žiwotček 130; korene: bočofc 387, 
moa 3, móa 44, mogho 21, mogého 121, mogmu 227, mogému 
121, 122, môžem 169, môžem 100, newola 187, pogdem 95, 
pógdem 210, P j II 73, pomoci 118, postia sa 391, rozmôže sa 
104, s/cor 121, nespomóžte 261, woZa 35, wóZa 64, wónw 144„. 
wypomóže 115, 

n . e. 
V slovách: jragerecka 193, 202, sekerečka 290. 

m . w. 
V slovách: BttTi 111, dúwerjm 380, dúwernostj 351, ZÄžTca 

345, mwfif 74, maže 82, šwÄra 129, šnúrečka 111, wÄáce 37,, 
pugdem 164, tcÄZe 372, wwwi 145. 

5. ou. 
A) Prípady, v ktorých sa teraz ow nepíše. 

Gen. pl. m. subst. iburičou 42, douničanou P j II 138, /ra-
aerow P j II 74, husár ou P j II 120, mládencou P j II 51, pŕác-
feow Pj II 100, ročkou P j II 103, ssibencou P j II 100, týžnou 
Pj H 103, 72, WOZOM 286, 287. (Ale aj -ow.) 

L-ové part . : bow 15, dotkou sa 184, chlipkou si 20, išow 357, 
Pj H 65, mohou 118, nenapásou 172, nagssou P j II 65, niesow 



174, oddychou 185, odpadou 40, 144, pásou 15, pomóhou 307 ŕ 

potkou 184, prewiedou 226, prewiezou 162, priniesou 15, pri-
behou 302, prikradou 325, prišiou 95, weriefcou 175, rozpukou 
sa 10, sadou 195, sedott sa 313, spadou 137, stretou 13, swiedou 
15, šou 13, uhryzou 152, umokou 331, ušmikou 8, utiekou 308, 
uwadou 244, wyniesou 227, wyschou 116, wyšmikou 302, žabou 
77, 118, 165, 169, zabudou 120, zatiekou 110, zdychou 178, 
zmokou 186. 

(Ale a j : boZ 187, išoZ 129, wašoZ 117, odtrhol 138, odwedol 
249, prešol 162, prišol 6, saäoZ 257, upadol 149, wykmtol 181, 
zaboZ 177, zabudol 97, zišoZ 159.) 

V slovách: diabou 77, áou ( = dolu) 244, domou 195, P j II 
42, 75, 96, douničanou 99, P j II 138, 139, pou (okowy, noci) 
15, 125, 139 (popri poZ, puZ 166, 178, 194), woufce ( = volky) 
280, 327. 

B) Prípady, v ktorých je dvojhl. ou. 

Inštr. sg. f. subst.: cestou 260, dcérou 236, diewkou 213, 
diewčičkou 239, diowkou 147, drombličkou 165, družicou 247, 
družičkou 214, dušičkou 17, fragerkou 169, horou 72, horičkou 
97, gedličkou 88, kasičkou 315, kochanečkou 77, krwou 41, 
fcvZou 114, láskou 136, Zipow 22, materou 220, MiZow 202, mi-
lenkou 71, motyčkou 267, múkou 10, myškou 17, newestou 
224, newestičkou 239, palicou 348, pannou 216, partou 125, 
pecotí 86, plesňou P j I I100, preslicou 257, radosťou 193, rascou 
317, repou 317, robotou 84, rosičkou 18, rúc/coM 135, ružičkou 
147, sestrou 92, SÍZOM 365, slamou 83, slamičkou 170, smotán­
kou 71, šabličkou 251, šatkou 120, tráwou 79, írwinow 167, 
wartou 165, wernostou P j II 64, widlicou 42, wodou 112, u?o-
dičkou 283, zemou 119, žalosťou P j II 91, ženou 176, ženičkou 
251; inštr. sg. f. adj.: bielou 88, čerwenou 362, čiernou 239, 
diwotwornou 19, hlubokou 102, mladou 251, studenou 393, sú-
sedowou 186, wysokou 390, zeZenow 20, žitnou 18; inštr. (f.) 
zám.: ranou 64, íebow 68, sebou 72, ňou 79, mogou 201, twogou 
214, swogou 100, íou 18, takouto 255, kterou 120, wólačou 192; 
inštr. sg. f. čísi.: gednou 92, prwšou 193. 

C) Miesto dvojhlásky ou je v P j . a Zp. 

I. ú. 
Inštr. sg. f. subst.: cwerničfcú 170, Zipú 21, pcmwú 259, 

pentlickú 366, radosťú 121, ručičku 22, slamku 170, woau 73, 
žalostú 121; inštr. sg. f. adj . : bieZú 366, herskú 22, sladkú 21, 


